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Dinyanin ozgir ruhlari “Cingene”lere...

The free spirits of the world, “to Gypsies”...



Oteki Icinde “Oteki” olmak

Gocmenler ve milteciler

s0z konusu oldugunda yerli
halkta soyle bir algi olusur;
Sinirt asip gelen yabancilar
sanki homojen bir kiitleden ibarettir, kendi
icerisinde farkliliklar barindirmaz. Oysaki
ozellikle kitlesel gocle gelen topluluk
batdn kesitleriyle, bUtdn katmanlariyla,
bltln renkleriyle goc eder. Clnk{ top-
raginda, sokaginda ve evinde barinamaz
olmustur. itk zamanlar gelenler agisindan
da farkliliklar flulasir; gidilen yer ve meka-
na kendini ait hissetmez, orada varla yok
arasinda bir yerde dururlar. Sinifsal, etnik,
dinsel, politik, vb. farkliliklar bir kenara
itilir. Birbirine tutunarak, yakin durarak;
yasama, var olma sansinin artacag hissi
tim canlilara dair icgtdusel bir haldir. Ta
ki, toplumsal yasamda farkliliklar yeniden
belirginlesmeye baslayincaya kadar. Yeni
bir yasama baslama, kendini yeni mekana
ait hissetme duygusu gelismeye basla-
yinca, gelisen yeni iliskiler, yeni temaslar,
toplumsal katmanlarin olusmasini da
saglar. Bu bir yonuyle yeni bir durum
tazminidir de. Etnisite, din, cinsiyet gibi
dogumla baslayan aitlikler degismese de,
sinif ve statl gibi degisimler siklikla olur.
Farkllklarin belirginlesmesi, yeni rol ve
statiler ilk bakista disaridan gorilemez.
Oysa oteki de iginde “Otekileri” barindirir.

2011 yiindan bu yana Suriye'den milteci-
lerle bir arada yasiyoruz ve pek cogumuz
onlari homojen bir topluluk olarak algili-
yoruz. Oysa gelenlerde iclerinde “Otekileri”
barindiriyor.

Yani Suriyeliler sadece Musliman,
Hristiyan, Arap, Kirt ve Turkmenlerden
ibaret degil. Ezidi, Durzi, Ermeni, Stryani
Cingene (Dom), Filistinli gibi etnik ve
dinsel azinliklardan da olusuyor. Bu
gruplar aslinda gocmenligi ve mlteci-

ligi katmerli yasayan, oteki icerisinde ki
“oteki’lerdir...

Suriye'de yasayan Dom toplumu 2011
yiindan bu yana taraf olmadidi bir savasin
ortasinda kaldi. Cingeneler son bes yilda,
Diinyada ve Ortadogu'daki diger savas-
larda oldugu gibi, cok buyik zararlar gor-
diler. Ama hayatta kalmayi, binlerce yillik
kadim gelenegi stirdirmeyi basardilar. Bu
fotograftaki Cingene kizini vizorden gor-
digum an onun, yizinun her detayinin, o
kadim gelenegi temsil ettigini distndim.
Biz buradayiz, diyordu... Yuzlerce yildir,
burada...

Cingene toplumuna ait fotograflarda
yasamlari cogunlukla, yoksulluk ve yok-
sunluk kareleri olarak veriliyor. Bu fotograf
albimdindn her bir sayfasina yansiyanlar,
fotograf karesinde yer edinenler, 6zellikle
secilmemis, orda, o yasamin icerisindeki
kesitlerdir. Savasin yaratigi gercektir, kal-
turel farklilik, yasam tarzi, etnik ve dinsel
inang farklilig), bize benzetemedigimiz
“Otekine” reva gordigumizdur, fotograf-
larda Ki...

Orada ki, yoksulluktan, onlar yikstinmez.
Yokluk, yoksullugun karsiligi degildir. Sa-
hip olmamak, fakirligi degil mulkiyetsizligi
ifade eder. Ve miilksuzlik iyidir, gog yolun-
da agirlik yapmaz. Clinki onlar yaz yillar
sliren “blyUk yiraylse” evlerini sirtlarina
alip, yola ¢ikilmislardir...

Sairin dedigi gibi;

“‘Ne yurt saydiklari bir tilke

Ne baglilik yemininde bulunduklari
bir hikimdarlari var

Sabahlari ag karinla ¢ikip giden

Aksamlari tok karinla yuvaya dénen
kuslar gibidirler”



Being the Others Among the Others

The local population has the
following perception about
refugees and migrants: the
foreigners who come across
the border must be a homogenous

mass and have no differences among
them. However, especially in mass
migration, an entire society moves with
all of its sections, layers and colours;

as they have become unable to live

in their own land. For the newcomers
too, at first differences are less obvious;
they do not feel that they belong to the
space and place they have arrived in
and they remain between existence
and inexistence there. Class, ethnic,
religious, political and other differences
are put aside. In all living things it is an
instinct of survival to hold on to one
another and stay close. This lasts until
differences in social life emerge once
more. Once the idea of beginning a new
life and belonging to the new place set
in, the new relations that are developed,
new contacts re-establish the societal
segments. This is how the new situation
regulates itself. Although identities ac-
quired at birth such as ethnicity and sex
do not change, class and status often
do. The new roles and statuses may not
at first be apparent. However, the others
have “others” among them.

Since 2011, we have been living together
with refugees from Syria in Turkey, and
many of us think of them as a homog-
enous mass. But the newcomers have
“others” among them.

Syrians do not just consist of Muslims,
Christians, Arabs, Kurds and Turkmen.
Among other ethnic and religious minori-
ties there are Yazidis, Druze, Armenians,
Assyrian Gypsies (Dom) and Palestinians.
These groups have a stronger experience

of migration and refuge and are the oth-
ers within the “others”.

The Dom community of Syria has been

at the centre of a war in which it is not

a side since 2011. Gypsies have suffered
very much in Syria over the last five years,
just as they have in other wars in the
world and the Middle East. However, they
have managed to survive and to continue
their ancient traditions. When I first saw
the Gypsy girl in this photograph through
the camera, I thought every aspect of her
face represented those ancient traditions.
It was as though she was saying “We are
here. For centuries, we’ve been here.”

In photos of the Gypsy community their
lives are generally depicted in scenes of
deprivation and poverty. What is reflected
on each page of this photo book, in every
photo, are cut scenes from the life these
people lead and have not been selected
on purpose. They show the reality on the
ground and what we see fit for the others
that we cannot make of our own.

They are not ashamed of their poverty.
Poverty is not inexistence. Not owning
things is not poverty but not having prop-
erty. And not having property is a good
thing, because there will be nothing to
bear them down on the nomad’s path.
They have embarked on the “great walk”
that has lasted centuries with their homes
on their backs.

As the poet puts it:

“They have no land they call their own,
Nor a ruler to which they swear fealty.
They are like the birds who leave

the nest hungry,

And come back home full at dusk.”
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DUR, CEKME!
DON’T SHOOT!
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Burada, karsinda duruyorum, gézbebeklerine bakarak.

Korkma, buradayim, karsinda...

Benim ben, kirli sakallarim, ak diismis saglarimla.

Orda, Gatlif filmin icinden ¢ikip da geldim...

Benim, ben Cingene sarkilarindaki o hiiziinli ses.

Halep Haydariye'de, Domari giiliisli cocugun gézlerinde ki isilti.

ki ates arasinda kaldim, 6lmedim, geldim.

Karsindan duruyorum...

Dur cekme! demeden... Cek, bas deklansore.

Kim oldugumu bilmeden, acilsin ve kapansin perde.

Alip gotir suretimi, ¢iplak ayakli cocugun suskunluguyla.
Cocuklugumdan bu yana koynumda ki muskanin icinde sakli yoksulluk.
Mustusu hi¢c gelmeyecek degil mi tokluk giinlerinin?

iste bak! Burada karsinda duruyorum.

Suretimi gotirip kirletme ak kagit Gstiinde.

Huviyetsizligim sakli avug icimde.

Bak, gozbebegimin derinligi kadar yol yGradim.

Yuzlerce yildir topladigim ezgiler ve ritimlerle geldim...

Aman be Gadjo, Cingene, Dom, Rom, Lom nasil dersen de...
insanim, insan adlarimin anlam...

Yoldayim ylzyillardir, Ganj'dan irak irmaklara uzanan, kendimi alip da geldim.
Go¢ mekanlarimin yani basinda diginler, senlikler, bayramlar...
Barak, Bozlak ve Gurbet agitlariyla aglayan sen...

Sepet, kalbur, kalay ve bir ciimle zanaatlar...

Oradan geldim, suyun ilkesinden, nehirler Glkesi Mezopotamya'ya.
Firat’in Dicle'nin suyundan yudum ruhumun Kirini.

Nil'e uzandi bir yanim, bir yanim Seine ortasinda Paris’in.
Bagdat'ta Ebu Garib'in orda diktatorlere direndim,

Rebabimi calarak sarkilar soyledim.

Yikilinca heykeller, yeniden, bana yoneldi bicagin keskin tarafi.
Viran bahcelerde, harabe evlerden, ¢éllere siirtildiim.
Meydanlarinda Ortadogu’nun basim kesildi, ensemden, kor kiliclarla.
ilahi kitaplarca yazilmis kaderim.

Dom, Navar, Gajar, Zot, Abdal yani Cingeneyim...

Senin kalabaligin icinden kaybolurum, diye geldim.

Dur cekme! Cek, bas deklansore.

iste burada, karsinda duruyorum. Goz bebeklerine bakarak.
Korkma, buradayim, karsinda...

Cingene, Dom, Rom, Lom, ne dersen de...

insanim, insan anlami adimin...



[ stand here, before you, look into your pupils.

Don’t be afraid, I'm here, before you.

It is I, with my unshaven face, grey hair.

There, | emerge from the Gatlif film ...

It is I, the sad voice in Gypsy songs,

The shining eyes of the child with the Domari smile in Haydariye, Aleppo.
[ was caught in a crossfire, I did not die, I came.

[ stand before you ...

Without saying, don’t shoot, take them, release the shutter.

Let the curtain rise and fall without knowing who I am.

Take away my image, with the silence of a barefoot child.

Poverty I bore on my neck with my amulet since childhood.

There will never be any sign of better off days.

Here, look! [ stand before you.

Don’t take away my image and spoil it on white paper.

[ keep my lack of identity hidden in my palm.

Look, I've walked from a distance as deep as my pupil.

I came with centuries worth of melodies and rhythms...

Don't fret Gadjo, call me Gypsy, Dom, Rom, Lom, whatever,

[ am human, “human” is what all mean my names mean ...

On the road from centuries, from the Ganges to distant rivers I brought myself,
To weddings, feats and celebrations by nomads’ places...

Don’t you cry with Barak, Bozlak and Gurbet dirges?

Baskets, sieves, tin and other arts I bring,

From there, the land of water, to Mesopotamia, the land of rivers.

In the waters of the Tigris and the Euphrates I've washed the weariness off my soul.
One part of me stretched out to the Nile, the other to the Seine in the middle of Paris.
By Abu Gharib in Baghdad I stood up to dictators,

I sang my songs, played my rebab.

Once the statues were toppled, I faced the sharp end of the knife again.
From dried up gardens and ruined houses, I was cast out into the desert.
In the squares of the Middle East [ was beheaded, with a dull blade.

My fate was written in the scriptures.

A Gypsy am I: Dom, Navar, Gajar, Zot, Abdal.

I came to be lost in your crowds.

Don’t shoot! Go ahead, release the shutter.

[ stand here, before you, look into your pupils.

Don’t be afraid, I'm here, before you.

Call me Gypsy, Dom, Rom, Lom, whatever,

[ am human, “human” is what all my names mean...



@ caziontep, 2013




&€ Suriye'den Turkiye'ye siginan
yaklasik 50 bin Suriyeli
Dom, mudlteciligin getirdigi
sorunlara ek olarak bir de
kilturel farklitiklari, yasam
tarzlar, etnik ve dinsel
kimlikleri nedeniyle gerek
kamuda gerekse yerel halk
ve diger Suriyeli gécmenler
tarafindan ayrimciliga
ugramaktadirlar.

€& Around 50,000 Doms who have
taken refuge in Turkey from the
civil war in Syria, in addition to
the hardship of being migrants,
experience discrimination by the
public sector, local populations
and other Syrian migrants due
to their cultural, lifestyle, ethnic

and religious differences.
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18 @ Mardin, 2015



@ sonlurfa, 2016 -

&€& Dom aileler genellikle, Turkiyeli Dom topluluklarinin yasadigi mahallelerde,
bulabildikleri bos ev, diikkan ve baraka gibi yerlerde kalmaktadir. Ayrica
bu tur imkanlari bulunmayan bazi gruplar yeniden gécebelige dondp, tarihi
“go¢ mekanlarinda” ¢adirlar kurup, barinmaktadir.

&4 Dom families generally stay in neighbourhoods were the Dom
community of Turkey are present, in empty houses, stores and cabins
they can find. Other groups which do not have these means have
returned to nomadic life and take shelter in historical “migration
spaces” in tents.

19
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Dom topluluklarinin, yasadiklari bu
kosullar, yani her mevsimde kendi
imkanlariyla kurduklari derme
catma cadirlarda yasamalari ve
yasadiklari yerlerin temel saglik
hizmet birimlerinden uzak olmasi
cesitli hastaliklari da beraberinde
getirmektedir.

The conditions under which Dom
communities live, which include
residence in self-made makeshift
tents and distance to basic
healthcare, presents the risk of
disease.

21



&€& ..Gida yardimi alamiyoruz, genel-
likle bulabildigimiz sebzeleri
yiyoruz. Ama en 6nemli prob-
lemimiz su, temiz su bulmakta
zorlaniyoruz...

€ ...We cannot get food aid; we
generally eat what vegetables
we can find. But our most
important problem is water,
we find it difficult to get clean
water...




@ sonlurfa, 2013







Cadirda yasayanlarin barinma
kosullari; hijyen, temiz su ve
saglik hizmetlerine erisimle
ilgili sorunlari bulasici
hastaliklar acisindan buyuk
risk tasimaktadir.

The shelter conditions
of those living in tents
and their problems in
accessing hygiene, clean
water and healthcare
services presents a
major risk of contagious
diseases.

25
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Agirligini verdigi ayagini degistirdi,
‘Meé bérom,” dedi. “Kuslari sever
misin?” Sonra da, “Bulbdlleri
severim,” dedi. “Cok bulbdil
besledim, Suriye'de cesit cesit Hint
bilbdlim vardi. Nasil da glzel
sakirlardi, rengdrenk kafeslerde...”

‘Sonra” dedi. Aglamakli oldu
ylUzu, “Hepsi oldd, Ali gibi, Leyla
gibi,” dedi.

Yere bakti, topragin derinine.
“Ordalar simdi,” dedi.

He shifted from one foot to the
other. “Mé bérom,” she said, “Do
you like birds?” Then he said, “I
like nightingales.” “I had many
nightingales, I had many kinds of
Indian nightingales back in Syria.
They sung so beautifully in their
colourful cages.”

“Then” he said, and his face
became sorrowful, “They all
died, like Ali, like Leyla.”

He looked at the ground, as
though deep inside and said
“They’re all there now.”




Adana, 2016
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@ Adang, 2015




...0Okula gidersek
bizi dislarlar. Zaten
hi¢ yerimizde
durmuyoruz, surekli
yer degistiriyoruz.
Burada calistyorum.
0 ylizden annem
gondermiyor...

...If we go to school
they will cast us
out. We never stay
in one place any
way, we constantly
change place. |
work here. That’s
why my mom
won’t send me [to
school]....

29



g€ Tim buyasananlara “ekmek derdi icin” dedi Kerimo.
Cukurova'da, golgesine sigindigi cullarin altinda, bir kag
battaniye, plastik bir tabak, iki t¢ plastik su kovasi ve yine
plastik bir poset icinde Suriye ekmegi ve de kendisi vardi.
Sari sicagin icinde, terden yapis yapis olmus bir gomlekle
orda Oylece dizlerinin Ustliine comelmis, topraga bakiyordu.
Golgesine sigindim bende haymanin. “Gel otur, Mé bérom*,
soguk suyum yok, kusura kalma” dedi. “Mé bérom bixer
eyror™* dedi sonra da...

*k*k

‘Kimsin?” diye sormadi. Kadim bir gelenekti, gadjoya
‘Mé bérom” demisse dil, ylrek ona acilirdi. Gozlerime bakti,
sustu, konusmadi bir zaman. Topragda dustu yazd...

“Ah dedi, su kolum sakat olmayaydi, bir (fleyeydim
zurnaya, ataydim icimin zehrini”

€€ Kerimo said “It’s all about winning bread” about all that
was going on. Under the rags which cast a shadow over
him in Cukurova, there were a few blankets, a plastic
plate, couple of plastic water buckets, Syrian bread in
a plastic bag and himself. Under the oppressive heat,
he squatted on the ground and stared at the soil in a
sweat drenched shirt. I took refuge in the shadow. He
said “Come sit, mé bérom, * I don’t have cold water, I'm
sorry.” He added “Mé bérom bixer eyror”**,

He did not ask who I was. It is an ancient tradition that
once a gadjo*** is called “Mé bérom”, they could open
up their hearts to him. He looked me in the eye, fell
silent and did not speak for a while. His face turned to
the ground.

“Oh” he said, “Had my arm not been crippled, if I could
blow into the zurna and cast aside my sorrows.”

*Mé bérom: Kardesim, (Domari dilinde anlami)

My brother (in Domari)

**Mé bérom bixer eyror: Hos geldin kardesim (Domari dilinde anlami)
Welcome my brother (in Domari)

***Gadjo: Dom olamayan anlaminda kullanilir.

used for those who are not Doms.
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gocebe olarak yasadik. Kislari Halep Hay-

dariye mahallesinde kaliyorduk ve erkekler
mevsimlik islerde calisiyorlardi. Biz kadinlar tar-
lalarda toplayicilik yapiyorduk. Erkekler hamallik
yapiyor, insaatlarda galisiyorlardi. Yazlar gocebe
bir hayat yasiyorduk.

Y Yedi yil boyunca Suriye’nin cesitli yerlerinde

Oradan, Bagdat’tan, savastan sonra bizi kovdular,
dedelerimizin yurdundan. Neymis Cingeneymisiz,
evet, Cingeneyiz biz, ama biz de insaniz.

or seven years we lived as nomads in

various parts of Syria. In the winter we

stayed in the Haydariye neighbourhood of
Aleppo and the men worked in seasonal jobs. We
women collected produce from the fields. The
men worked as porters and construction workers.
In the summer we lived as nomades....

They expelled us from there, from Baghdad, the
land of our forebears, after the war.For what? For
being Gypsies. Yes we are Gypsies, but we are
also human.



. @ caziontep, 2013
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Kamplarda kalmak ¢ok zor, kapi kapali, asker
var. llk geldigimizde bizi de aldilar ama cok zor
¢ok... Bize orda Nawar diyorlar, istemiyorlar bizi
ve cocuklarimizi, neymis bizim ¢ocuklar ¢ok yara-
mazmis, ¢cocuk bu, oynar da kavga da eder. Ama
dertleri ayri biliyoruz, bizi istemiyorlar orada,
zaten biz de o hapishanede kalmak istemiyoruz.
Disari ¢tkamiyorsun, hep cadirin icindesin, yazin
cok sicak, kisin buz gibi. Cocuklar hep hastalandi
orada, bir de ¢ok sikildilar. Kalamadik ¢iktik, ¢ik-
masaydik da zaten onlar ¢ikaracakti. Biz disarda
gezmeye alismisiz, dag bayir dolasiriz. Cocuklar
da dyle. Simdi boyle gocebe olduk yine dort yil
oldu, oradan oraya gidip dururuz. Kismet nereyse
oraya, koca diinya bir bizim mi karnimizi doyur-
maz?

It is very difficult to stay in camps, the gate is
closed, there are soldiers there. They took us

in when we first arrived, but it was very, very
difficult. They call us Nawar there, they don'’t
want us and our children. Our children are
naughty, they say. They are children! They play
and they fight. But we know that they mean
something else by it, they don’t want us there.
We don’t want to stay in that prison either. You
can’t go out, you're in the tent all the time, in the
summer it’s very hot, in the winter it’s very cold.
The children all fell ill there. They were so bored
as well. We couldn’t stay, we left. If we hadn’t
they would have driven us out anyway. We're
used to walking around outside, we wander hills
and valleys. It’s the same with the children. Now
we’ve been nomads for four years, we keep
moving from one place to another. Wherever
our luck may take us. Are we the only people the
whole wide world can’t find a little food for?

37
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Dom topluklarinin geleneksel meslekleri olan
discilik, mazisyenlik, cercilik, nalbantlik, demircilik,
kalaycilik, kalburculuk, sepetcilik, tufek tamirciligi,
yUk hayvanlari icin kosum yapimi, yabani kus
avciligi gibi mesleklerin buyuk bir kismi ginimuzde
gecerliligini yitirmistir. Bu durum Domlar igin is
alanlarinin daralmasi anlamina gelmektedir.

Muzisyenlik yapan, 6zellikle davul-zurna, klarnet
calan gruplar ise, bu enstrimanlara ek olarak
diger orkestra enstrimanlari, vurmali ve ritim,
baglama gibi mizik aletlerini calmaya baslamis,
dugunlerde ve dugun salonlarinda bu becerilerini
icra etmektedirler.

Many traditional Dom occupations such as folk
dentistry, performing music, peddling, iron
and tin smithing, sieve and basket making,
rifle repairing, saddle and harness making,
and hunting wild birds are not viable forms of
income today. This means a narrower field of
employment for the Dom.

Groups who are musicians and play the drum
and zurna, as well as the clarinet have also
started playing other orchestral instruments,
especially percussion and the baglama, and
play at weddings and celebrations.

41









Fu

44



@ Kiis, 203

&€ Sokaga cikip
yardim toplamak
zorunda kalan
kadinlar her
tarlu istismara,
cinsel siddet ve
tacize acik hale
gelmektedir.

g€ Women who
have to collect
aid in the
street come
under the risk
of all forms of
exploitation,
sexual violence
and assault.
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€& Cadirlarda yasadigimiz
icin iki haftada bir
jandarma sikdyet
lzerine ¢cadirlarimiza
geliyor ve bizim buradan
kalkmamizi istiyor.
Bizim hig¢bir zararimiz
yok kimseye.

k& Because we live in tents,
the gendarmerie come
every two weeks and want
us to leave. We cause no
one any harm here.
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Q@ sanlurfa, 2014

Yardim Fonu’nun (UNICEF)

4 Nisan 2016 verileri Suriyeli
gogmen ¢ocuk sayisinin (Suriyeli nGfusun
ylzde 54'Unu olusturmakta) 1 milyon
490 bin 33 olarak belirtmistir. Ayrica
bu ¢ocuklarin 860 binin zorunlu egitim
caginda oldugu ve buyuk bir kisminip
egitim alamadigi aciklanmistir. Suriye'deki
ic savasin en blyUuk magduru olan
gocmen cocuklar, egitim hakkindan
mahrum birakildiklari icin ailelerinin
yasam mucadelesine calisarak ortak
olmaktadirlar. Cocuklar; kirsalda
tarlalarda, bahcelerde, kentlerde ise.
atolyelerde ve sokakta

alistirilmaktadir.

B irlesmis Milletler Cocuklara




igures from the United Nations Children’s Fund
(UNICEF) put the number of Syrian migrant children
in Turkey at 1,490,033 as of April 4, 2016 (They make
up 54% of the Syrian population). 860,000 of these children
are of compulsory education age and most of them are
not receiving an education. Migrant children, who are
the greatest victims of the civil war in Syria partake in the
struggle for survival of their families by working, as they
have been denied the right to an education. In rural areas
children are made to work in fields and gardens and in
workshops and the street in towns.
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€€ Ve ben sussam,

kim konusur cocuklar adina.
ekmege doysam kuslar ne yer.
Domari gultstm,

kimleri yaralar.

And if I were to fall quiet,

Who would speak for the children?
What will the birds eat

if I fill myself with bread?

Whom will my Domari

smile hurt?”

53



e
:"'!'||I 1l ||| rl: .iw

-mmi}uimiahhh

e
=

i
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<
Q Gaziantep, 2013
s

k& Kimim ben!
Ganjin sularinda yunan bir dal 1sik
Hangi bilinmezde yola cikti ve gadjolarin diizenine inat.
Daha ne zamana kadar yurur ciplak ayakli cocuklar
Daha kac ad alir bugday tenli kadinlar
Ey cingene falimizda ne cikar!

& Who am I
That bathes in the waters of the Ganges?
To which unknown did it strike,
That one ray of light?
And for how much longer, will children walk barefoot
Against the order of the Gadjos?
How many more names, will dark skinned women take?
O gypsy, what lies in our future?
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...Her sabah, bir ardic kusunun
sarkisiyla uyanirim. Kuslarin dilini
bilirim. Topraga bakar yuzum.
Tenime rengini veren,

ah o sonsuz ev.

Kimim ben?..

... wake up every morning, to
the song of a mocking bird. I
speak the language of words.
My face looks on the ground.
That infinite house, which
gives colour to my skin.

Who am I?..
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g€ ..Bir ginisirken gok, yollara
dismisim ardima bakmadan. Ganj'i
birakip Firat'tan icmisim suyul..

€€ ..One morning as the sky lit up,
i took to the road without looking
back. I left the Ganges and drank
water from the Euphrates...
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alkinma Atélyesi, Avrupa Komisyonu insani

Yardim ve Sivil Koruma Ofisi (European

Commission’s Directorate-General for
Humanitarian Aid and Civil Protection-ECHO)
Avrupa Birligi insani Yardim Fonu finansal destegi
ve uluslararasi bir sivil toplum kurulusu olan GOAL
Global ishirliginde Mayis—Kasim 2016 arasinda
uyguladigi Turkiye'nin Giineyindeki Suriyelilerin
ve Gogmenlerin Korunma ve Saglik Kosullarinin
lyilestirilmesi Projesi kapsaminda bilgilendirme,
savunu ve insanf yardimi iceren biituinlesik bir
yaklasimla hassas durumdaki go¢gmen gruplarinin
korunmaya dair karsilastiklari riskleri azaltmayi
amaglamistir.

Temel hedefi derinlemesine arastirma ve savunu, bilgi
yayimi ve gida disi malzemelerin dagitimiyla gogmen
niifusun karsi karsiya oldugu risklerin azaltilmasi olan
projenin asagidaki baslica faaliyetler uygulanmistir;

1. Bilgi Yonetimi ve Mevcut Durum Analizi

Diizensiz go¢menlerin nerede ve hangi bitkisel
uretimde calistiklarinin haritalanmasini, kosullarinin
daha iyi anlasilmasini ve karsilasilan korunma
risklerinin giderilmesi igin kanit temelli politika
oneriler sunulmasi.

2. Toplumsal Aglar Araciligiyla Bilgi Yayimi

Hedef gruba temel haklar, yikimlilikler ve hizmetler
hakkinda bilgi sunularak Suriyeli gégmenlerin mevcut
hizmetlere erisimi ve kullanimina destek verilmesi.

3. Gida Disi Malzeme Dagitilmasi

Temel ihtiyaglarin karsilanmasi amaciyla hedef
gruplara hijyen ve koruyucu malzemeler iceren gida
disi malzeme paketleri dagitilmasi.

roject on Improving the Protection and

Health Conditions of Syrians and Migrants

in the South of Turkey implemented by
Development Workshop between May and November
2016 with the financial support of the European
Commission’s Directorate-General for Humanitarian
Aid and Civil Protection (ECHO) and in cooperation
with international non-governmental organisation
GOAL Global, has targeted to reduce the protection
risks of vulnerable migrant groups using an integrated
approach of information dissemination, advocacy and
humanitarian aid.

Activities has been implemented within the 3
components of the Project that has the main goal of
mitigating the protection risks of migrant populations
through research and advocacy, information
dissemination, and distribution of non-food items;

1. Information Management / Situational Analysis

Presenting evidence based policy recommendations
for mapping of where and which agricultural
commodities irregular migrants engaged in,
understanding their conditions and addressing and
mitigating protection risks.

2. Information Dissemination via Networks

Supporting and facilitating Access and use of available
services by Syrian migrants through providing
information about fundamental rights, responsibilities
and services.

3. Distribution of Non-Food Items

Distribution of non-food items including hygiene and
protection Kkits to target population in order to provide
fundamental needs.
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